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Диссертационное исследование Т.С. Борисовой выполнено в русле наиболее 

актуальных направлений и тенденций современной лингвистики – истории русского 

литературного и церковнославянского языков, текстологии, палеославистики, 

медиевистики, лингвоконтактологии, лингвокультурологии. 

Актуальность диссертации бесспорна и обусловлена необходимостью  

- дальнейшей реконструкции истории русского литературного языка древнего 

периода;  

- исследования письменных памятников славянских языков, в частности переводной 

церковнославянской гимнографии триодного цикла;  

- изучения влияния греческого языка на русский литературный язык XI–XV вв. 

Научная новизна проведённой работы заключается в комплексности 

использования принципов исторического языкознания, текстологии, 

лингвотекстологии, теории перевода для изучения восточнославянских и 

южнославянских гимнографических традиций Slavia Orthodoxa по переводным 

спискам XI–XV вв. параллельно с их византийскими прототипами. Новизна 

исследования заключается также во введении в научный оборот рукописных 

церковнославянских памятников XI–XV вв. 

Теоретическая значимость диссертации Т.С. Борисовой обусловлена ее 

вкладом в развитие лингвотекстологии, палеославистики, истории русского 

литературного языка, в частности истории и типологии славянской книжности, 

русской исторической лексикологии, исторического словообразования, исторической 

стилистики, исторической грамматики русского языка и др., а также связана с 

уточнением терминологии текстологического исследования. 

Практическая ценность исследования связана с тем, что полученные 

результаты могут найти применение в научных изданиях при описании 

церковнославянских рукописей, в вузовской практике преподавания комплекса 

историко-лингвистических дисциплин, лингвокультурологии, лингвоконтактологии, 

переводоведения, а также в возможности использования предложенной диссертантом 

методики сравнительного текстологического и лингвотекстологического анализа к 

изучению других произведений и групп текстов в составе славянской переводной 

книжности. 

Достоверность и обоснованность выводов исследования обеспечиваются: 

1) опорой на работы известных ученых по лингвотекстологии, медиевистике, 

палеославистике, лингвокультурологии, историко-лингвистическому исследованию 

триоди; 2) релевантной эмпирической базой: более 70 церковнославянских 

(древнерусских, древнесербских и среднеболгарских) рукописных источников XI–

XV вв., а также опубликованные памятники церковнославянской письменности, 

научных и церковных изданий и рукописных источников по византийской 

гимнографии, исторических словарей и грамматик греческого, церковнославянского и 

древнерусского языков; 3) применением совокупности существующих базовых 

общенаучных и лингвистических приемов описательного и сравнительно- 

  




